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(1) EZRA 3 

גַע( א) י הַחֹדֶשׁ וַיִּ יעִּ בִּ נֵי הַשְּׁ רָאֵל וּבְּׁ שְּׁ  יִּ

ים פוּ בֶעָרִּ ישׁ הָעָם וַיֵאָסְּׁ אִּ  אֶל  אֶחָד כְּׁ

ִּם רוּשָׁלָ אֶחָיו יוֹצָדָק בֶן יֵשׁוּעַ  וַיָקׇם( ב. )יְּׁ  וְּׁ

ים רֻבָבֶל הַכֹהֲנִּ יאֵל בֶן  וּזְּׁ תִּ אַלְּׁ אֶחָיו שְּׁׁ נוּ וְּׁ בְּׁ  וַיִּ

בַח אֶת זְּׁ רָאֵל אֱלֹהֵי מִּ שְּׁ הַעֲלוֹת יִּ  עָלָיו לְּׁ

תוֹרַת כַכָתוּב עֹלוֹת ישׁ מֹשֶׁה בְּׁ ים  אִּ . הָאֱלֹהִּ

ינוּ( ג) בֵחַ  וַיָכִּ זְּׁ כוֹנֹתָיו עַל הַמִּ י מְּׁ אֵימָה כִּ   בְּׁ

( ויעל[ )וַיַעֲלוּ] הָאֲרָצוֹת מֵעַמֵי עֲלֵיהֶם

לָעָרֶב לַבֹקֶר עֹלוֹת י"לַי עֹלוֹת עָלָיו ( ד. )וְּׁ

עֹלַת כַכָתוּב הַסֻכוֹת חַג אֶת וַיַעֲשוּ   יוֹם וְּׁ

יוֹם פָר  בְּׁ סְּׁ מִּ פַט בְּׁ שְּׁׁ מִּ בַר כְּׁ יוֹמוֹ  יוֹם דְּׁ ( ה. )בְּׁ

אַחֲרֵי יד עֹלַת כֵן וְּׁ ים תָמִּ לֶחֳדָשִּׁ כׇל  וְּׁ  וּלְּׁ

ים י"י מוֹעֲדֵי קֻדָשִּׁ כֹל הַמְּׁ נַדֵב וּלְּׁ תְּׁ דָבָה מִּ   נְּׁ

יוֹם( ו. )י"לַי י לַחֹדֶשׁ אֶחָד מִּ יעִּ בִּ  הֵחֵלּוּ הַשְּׁ

הַעֲלוֹת הֵיכַל י"לַי עֹלוֹת לְּׁ .  יסָֻד לאֹ י"י וְּׁ

נוּ( ז) תְּׁ ים כֶסֶף וַיִּ בִּ ים לַחֹצְּׁ לֶחָרָשִּׁ  וּמַאֲכָל וְּׁ

תֶה שְּׁׁ ים וָשֶׁמֶן וּמִּ דֹנִּ ים לַצִּ לַצֹרִּ יא וְּׁ הָבִּ  עֲצֵי לְּׁ

ים ן אֲרָזִּ בָנוֹן מִּ יוֹן יָפוֹא יָם אֶל הַלְּּׁ שְּׁׁ רִּ  כְּׁ

  וּבַשָנָה( ח. )עֲלֵיהֶם פָרַס מֶלֶךְ כוֹרֶשׁ

ית בוֹאָם הַשֵנִּ ים  בֵית אֶל לְּׁ ִּם הָאֱלֹהִּ ירוּשָׁלַ  לִּ

י בַחֹדֶשׁ רֻבָבֶל הֵחֵלּוּ הַשֵנִּ יאֵל בֶן  זְּׁ תִּ אַלְּׁ  שְּׁׁ

יֵשׁוּעַ  אָר יוֹצָדָק בֶן וְּׁ ים  אֲחֵיהֶם וּשְּׁׁ  הַכֹהֲנִּ

ם יִּ וִּ הַלְּׁ כׇל וְּׁ ים וְּׁ י  הַבָאִּ בִּ ִּם  מֵהַשְּׁ רוּשָׁלַ  יְּׁ

ידוּ ם אֶת וַיַעֲמִּ יִּ וִּ בֶן  הַלְּׁ ים מִּ רִּ   שָׁנָה  עֶשְּׁ

לָה נַצֵחַ  וָמַעְּׁ לֶאכֶת עַל לְּׁ ( ט. )י"י בֵית מְּׁ

אֶחָיו בָנָיו יֵשׁוּעַ  וַיַעֲמֹד יאֵל  וְּׁ מִּ נֵי וּבָנָיו קַדְּׁ   בְּׁ

הוּדָה אֶחָד יְּׁ נַצֵחַ  כְּׁ לָאכָה עֹשֵה עַל לְּׁ   הַמְּׁ

בֵית ים בְּׁ נֵי  הָאֱלֹהִּ נֵיהֶם חֵנָדָד בְּׁ   וַאֲחֵיהֶם  בְּׁ

ם יִּ וִּ דוּ( י. )הַלְּׁ סְּׁ יִּ ים וְּׁ  י"י הֵיכַל אֶת הַבֹנִּ

ידוּ ים וַיַעֲמִּ ים הַכֹהֲנִּ לֻבָשִּׁ רוֹת  מְּׁ  בַחֲצֹצְּׁ

ם יִּ וִּ הַלְּׁ נֵי וְּׁ ם אָסָף בְּׁ תַיִּ לְּׁ צִּ הַלֵּל בַמְּׁ   י"י אֶת לְּׁ

דֵי עַל יד יְּׁ רָאֵל מֶלֶךְ דָוִּ שְּׁ  וַיַעֲנוּ(  יא. )יִּ

הַלֵּל הוֹדֹת בְּׁ י י"לַי וּבְּׁ י טוֹב  כִּ עוֹלָם כִּ  לְּׁ

דוֹ רָאֵל עַל חַסְּׁ שְּׁ כׇל יִּ יעוּ הָעָם וְּׁ רוּעָה הֵרִּ   תְּׁ

דוֹלָה הַלֵּל גְּׁ (  יב. )י"י בֵית   הוּסַד עַל י"לַי בְּׁ

ים רַבִּ ים  וְּׁ ם מֵהַכֹהֲנִּ יִּ וִּ הַלְּׁ רָאשֵׁי  וְּׁ  הָאָבוֹת וְּׁ

ים קֵנִּ ת אֶת רָאוּ אֲשֶׁר הַזְּׁ אשׁוֹן הַבַיִּ   הָרִּ

דוֹ יׇסְּׁ ת זֶה בְּׁ עֵינֵיהֶם  הַבַיִּ ים בְּׁ קוֹל  בֹכִּ   גָדוֹל בְּׁ

ים רַבִּ רוּעָה  וְּׁ תְּׁ חָה בִּ מְּׁ שִּ ים  בְּׁ הָרִּ ( יג. )קוֹל לְּׁ

אֵין ים הָעָם וְּׁ ירִּ רוּעַת קוֹל מַכִּ חָה תְּׁ מְּׁ   הַשִּ

קוֹל י לְּׁ כִּ י הָעָם בְּׁ ים  הָעָם כִּ יעִּ רִּ רוּעָה מְּׁ  תְּׁ

דוֹלָה הַקּוֹל גְּׁ מַע וְּׁ שְּׁׁ מֵרָחוֹק עַד נִּ  .לְּׁ

(1) When the seventh month came, and the children of Israel were in 
the cities, the people gathered themselves together as one man to 
Jerusalem. (2) Then Jeshua the son of Jozadak, and his brothers the 
priests, and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brothers stood 
up and built the altar of the God of Israel, to offer burnt offerings 
thereon, as it is written in the law of Moses the man of God. (3) 
They set the altar on its base; for fear was on them because of the 
peoples of the countries; and they offered burnt offerings thereon to 
Hashem, even burnt offerings morning and evening. (4) They kept 
the feast of tents, as it is written, and offered the daily burnt 
offerings by number, according to the ordinance, as the duty of 
every day required; (5) and afterward the continual burnt offering, 
and of the new moons, and of all the set feasts of Hashem that were 
consecrated, and of everyone who willingly offered a freewill 
offering to Hashem. (6) From the first day of the seventh month 
they began to offer burnt offerings to Hashem, but the foundation 
of the temple of Hashem was not yet laid. (7) They gave money also 
to the masons, and to the carpenters; and food, and drink, and oil, to 
them of Sidon, and to them of Tyre, to bring cedar trees from 
Lebanon to the sea, to Joppa, according to the grant that they had of 
Cyrus king of Persia. (8) Now in the second year of their coming to 
the house of God at Jerusalem, in the second month, began 
Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadak, and 
the rest of their brothers the priests and the Levites, and all those 
who were come out of the captivity to Jerusalem, and appointed the 
Levites, from twenty years old and upward, to have the oversight of 
the work of the house of Hashem. (9) Then stood Jeshua with his 
sons and his brothers, Kadmiel and his sons, the sons of Judah, 
together, to have the oversight of the workmen in the house of God, 
the sons of Henadad, with their sons and their brothers the Levites. 
(10) When the builders laid the foundation of the temple of 
Hashem, they set the priests in their clothing with trumpets, and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to praise Hashem, after the 
order of David king of Israel. (11) They sang one to another in 
praising and giving thanks to Hashem: "For He is good, for His 
loving kindness endures forever toward Israel." All the people 
shouted with a great shout when they praised Hashem, because the 
foundation of the house of Hashem was laid. (12) But many of the 
priests and Levites and heads of fathers' houses, the old men who 
had seen the first house, when the foundation of this house was laid 
before their eyes, wept with a loud voice; and many shouted aloud 
for joy. (13) And the people could not discern the noise of the shout 
of joy from the noise of the weeping of the people; for the people 
shouted with a loud shout, and the noise was heard afar off. 
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WHERE DID WE SETTLE? 

(2) MALBIM EZRA 2:70 

  וגם.  רעב חרפת ישאו לבל, תבואה  פרי ויעשו כרמים ויטעו שדות ויזרעו לחם להכין האדמה את לעבוד  תחלה התעסקו שבבואם

  שם שישבו אחרת בעיר התישב א"וכ בעריהם שוטטו רק' בירושלי התישבו לא החומה לבנות רשות להם נתן שלא שאחר

 :ישראל בערי התישבו וישראל, הלוים  ערי ח" במ  התישבו והלוים והכהנים .קדום בזמן אבותיו

For when they came they first involved themselves in working the land to prepare bread, and they seeded 

fields and planted vineyards and made produce, lest they suffer famine. Also: since he had not permitted 

them to build the wall, they did not settle in Jerusalem. Instead, they wandered to their cities, and each one 

settled in a different city, where his ancestors had lived beforehand. The Kohanim and Levi’im settled in the 

48 Levite cities, and the Israelites settled in the cities of Israel. 

(3) RADAK MELAKHIM B 23:19 

והלא הכותיים היו יושבים בשמרון וישראל גלו מהם! אלא הבמות היו עדיין קיימים וגם שארית נשארה בארץ אחר גלות  

בארץ זעיר שם זעיר שם, והיו עובדים ע"ג עדיין... וכן אמר בדברי הימים כי מאפרים וממנשה היה שם שארית  ישראל, מפוזרים

חזקיהו היה שארית בארץ מזבולון ומאשר ומשמעון ואפרי' ומנשה. ורבותינו ז"ל אמרו כי ירמיהו החזיר   בימי יאשיהו, וכן בימי

 :יאשיהו  מעשרת השבטים ומלך עליהם

But Kutim lived in Samaria, and the Jews had been exiled! But the altars remained, and a remnant [of Jews] 

remained in the land after the exile of Israel, scattered in the land here and there, and they still worshipped 

idols… And so it says in [Chronicles II 30:18] that some of Ephraim and Menasheh remained in the days of 

Yoshiyahu, and in the days of Chizkiyahu there was a remnant of Zevulun, Asher, Shimon, Ephraim and 

Menasheh. And our Sages said that Yirmiyahu brought back some of the ten tribes, and Yoshiyahu reigned 

over them. 

WHO IS YESHUA? 

(4) MELAKHIM B 25:18-21 

קַּח( יח) ים  רַב וַיִּ רָיָה  אֶת טַבָחִּ אֶת הָראֹשׁ כֹהֵן שְּׁ יָהוּ וְּׁ פַנְּׁ נֶה כֹהֵן צְּׁ שְּׁׁ אֶת מִּ לֹשֶׁת וְּׁ רֵי שְּׁׁ ן( יט. )הַסַף שֹׁמְּׁ יר וּמִּ יס לָקַח הָעִּ  אֲשֶׁר אֶחָד סָרִּ

יד הוּא שֵׁי עַל פָקִּ חָמָה אַנְּׁ לְּׁ שָה הַמִּ ים וַחֲמִּ נֵי מֵרֹאֵי אֲנָשִּׁ אוּ אֲשֶׁר הַמֶלֶךְ פְּׁ צְּׁ מְּׁ יר נִּ אֵת בָעִּ א הַצָבָא שַר  הַסֹפֵר וְּׁ בִּ  הָאָרֶץ עַם אֶת הַמַצְּׁ

ים שִּ שִּׁ ישׁ וְּׁ ים הָאָרֶץ מֵעַם אִּ אִּ צְּׁ מְּׁ יר הַנִּ קַּח( כ. )בָעִּ אֲדָן אֹתָם וַיִּ בוּזַרְּׁ ים רַב נְּׁ לָתָה בָבֶל מֶלֶךְ עַל אֹתָם וַיֹלֶךְ טַבָחִּ בְּׁ  מֶלֶךְ אֹתָם וַיַךְ( כא. )רִּ

יתֵם בָבֶל מִּ לָה  וַיְּׁ בְּׁ רִּ אֶרֶץ  בְּׁ גֶל חֲמָת בְּׁ הוּדָה וַיִּ מָתוֹ מֵעַל  יְּׁ  .אַדְּׁ

(18) And the captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah the second priest, and the 

three doorkeepers. (19) And from the city he took an officer that was set over the men of war, and five men 

of those that saw the king's face, who were found in the city, and the scribe of the captain of the army, who 

mustered the people of the land, and sixty men of the people of the land, that were found in the city. (20) 

And Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of Babylon to Riblah. 
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(21) And the king of Babylon smote them and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah 

was exiled out of his land. 

(5) DIVREI HA-YAMIM A 5:27-41 

נֵי( כז) י בְּׁ שׁוֹן לֵוִּ הָת גֵרְּׁ י  קְּׁ רָרִּ נֵי( כח. )וּמְּׁ הָת וּבְּׁ רָם קְּׁ הָר עַמְּׁ צְּׁ רוֹן יִּ חֶבְּׁ יאֵל וְּׁ עֻזִּ נֵי( כט. )וְּׁ רָם  וּבְּׁ יָם וּמֹשֶׁה אַהֲרֹן עַמְּׁ רְּׁ נֵי וּמִּ  נָדָב אַהֲרֹן וּבְּׁ

יהוּא עָזָר וַאֲבִּ יתָמָר אֶלְּׁ אִּ עָזָר( ל. )וְּׁ יד אֶלְּׁ חָס אֶת הוֹלִּ ינְּׁ חָס פִּ ינְּׁ יד פִּ ישׁוּעַ  אֶת הֹלִּ ישׁוּעַ ( לא. )אֲבִּ יד וַאֲבִּ י אֶת הוֹלִּ י בֻקִּּ יד וּבֻקִּּ י אֶת הוֹלִּ . עֻזִּ

י( לב) עֻזִּ יד וְּׁ יָה אֶת הוֹלִּ רַחְּׁ יָה זְּׁ רַחְּׁ יד וּזְּׁ רָיוֹת אֶת הוֹלִּ רָיוֹת( לג. )מְּׁ יד מְּׁ יָה אֶת הוֹלִּ יָה אֲמַרְּׁ יד וַאֲמַרְּׁ יטוּב אֶת הוֹלִּ יטוּב( לד. )אֲחִּ  וַאֲחִּ

יד צָדוֹק צָדוֹק אֶת הוֹלִּ יד וְּׁ ימָעַץ אֶת הוֹלִּ ימַעַץ( לה. )אֲחִּ יד וַאֲחִּ יָה אֶת הוֹלִּ יָה עֲזַרְּׁ יד וַעֲזַרְּׁ יוֹחָנָן( לו. )יוֹחָנָן  אֶת הוֹלִּ יד וְּׁ יָה אֶת הוֹלִּ  עֲזַרְּׁ

הֵן אֲשֶׁר הוּא ת כִּ לֹמֹה בָנָה אֲשֶׁר בַבַיִּ ִּם שְּׁׁ ירוּשָׁלָ יָה וַיוֹלֶד( לז. )בִּ יָה אֶת עֲזַרְּׁ יָה אֲמַרְּׁ יד וַאֲמַרְּׁ יטוּב אֶת  הוֹלִּ יטוּב( לח. )אֲחִּ יד וַאֲחִּ  אֶת הוֹלִּ

צָדוֹק צָדוֹק יד וְּׁ שַׁלּוּם( לט. )שַׁלּוּם אֶת הוֹלִּ יד וְּׁ יָה אֶת הוֹלִּ קִּ לְּׁ יָה חִּ קִּ לְּׁ חִּ יד וְּׁ יָה אֶת הוֹלִּ יָה( מ. )עֲזַרְּׁ יד וַעֲזַרְּׁ רָיָה אֶת הוֹלִּ רָיָה שְּׁ יד  וּשְּׁ  הוֹלִּ

הוֹצָדָק אֶת יהוֹצָדָק( מא. )יְּׁ לוֹת הָלַךְ וִּ הַגְּׁ הוּדָה  אֶת י"י בְּׁ ִּם יְּׁ ירוּשָׁלָ יַד וִּ נֶאצַר בְּׁ בֻכַדְּׁ  .נְּׁ

(27) The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. (28) And the sons of Kohath: Amram, Izhar, and 

Hebron, and Uzziel. (29) And the children of Amram: Aaron, and Moses, and Miriam. And the sons of 

Aaron: Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. (30) Eleazar fathered Phinehas, Phinehas fathered Abishua; 

(31) and Abishua fathered Bukki, and Bukki fathered Uzzi; (32) and Uzzi fathered Zerahiah, and Zerahiah 

fathered Meraioth; (33) Meraioth fathered Amariah, and Amariah fathered Ahitub; (34) and Ahitub fathered 

Zadok, and Zadok fathered Ahimaaz; (35) and Ahimaaz fathered Azariah, and Azariah fathered Johanan; 

(36) and Johanan fathered Azariah, he is the one that executed the priest's office in the house that Solomon 

built in Jerusalem, (37) and Azariah fathered Amariah, and Amariah fathered Ahitub; (38) and Ahitub 

fathered Zadok, and Zadok fathered Shallum; (39) and Shallum fathered Hilkiah, and Hilkiah fathered 

Azariah; (40) and Azariah fathered Seraiah, and Seraiah fathered Jehozadak; (41) and Jehozadak went into 

captivity when Hashem carried away Judah and Jerusalem by the hand of Nebuchadnezzar. 

(6) IBN EZRA CHAGGAI 1:1 

  כן על, בבל  מגלות ישראל בצאת מעלתו בנו ירש כן על כתוב כן כי, נשרף כאשר ראשון בבית גדול כהן היה יהושע אבי ויהוצדק

 . עזרא בספר ככתוב, ונכדו בנו בימי  גם יהושע  בימי גדולה בכהונה דודו עזרא שמש לא

And Yehotzadak, father of Yehoshua, was Kohen Gadol in the first Temple when it was burned, as is 

recorded; therefore, his son inherited his position when Israel left the Babylonian exile. Therefore, his uncle 

Ezra did not serve as Kohen Gadol in the days of Yehoshua, and in the days of his son and grandson, as 

recorded in the Book of Ezra. 

WHY START WITH THE MIZBEACH? 

(7) RASHI EZRA 3:3 

 ובנו למלך ילשינום ושלא יקנתרום  שלא הארצות מעמי  יראים היו  שהרי קרבנות עליו להקריב כדי – מכונותיו על המזבח ויכינו

 .הבית לבניין מלקנתרם ימנעו כן ועל המלך פ"ע עשוהו אשר בדבר  העמים ויבינו ישמעו למען עולות עליו לעלות המזבח
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And they set the altar on its bases in order to offer up sacrifices upon it, because they were afraid of the 

peoples of the land, lest they taunt them and lest they slander them to the king. And they built the altar to 

offer up burnt offerings upon it, in order that the peoples hear and understand the matter, that they did it 

with the sanction of the king and therefore they would hesitate to taunt them about the building of the 

Temple. 

(8) METZUDAT TZION EZRA 3:3 

 בעת  העזר מעמו ולשאול' לה בו להקריב המזבח בבנין מהרו הארצות מעמי עליהם שהיה והפחד האימה בעבור  כי – באימה כי

 .הקרבנות הבאת

“For with fear” – for, because of the fear and dread that was upon them from the nations, they rushed to 

build the altar to offer to Hashem and to ask of Him help when they offered offerings. 

(9) MALBIM EZRA 3:3 

  הארצות שעמי שיראו מפני עתה עד מזבח עשו ולא, כולו העם התאספו עד המתינו מדוע טעם הוא, עליהם באימה כי ש"ומ

 : מעטים אנשים בהיותם  אותם ישביתו

That which it says, “for with fear upon them,” is a reason why they waited until the whole nation gathered 

together and did not build the altar until now, for they feared that the nations of the land would stop them 

for they were few. 

(10) ZEVACHIM 62A 

 מקום על להם שהעיד ואחד המזבח על להם שהעיד אחד הגולה מן עמהם עלו נביאים שלשה יוחנן ר"א חנה בר בר רבה אמר

 . בית שאין פי על אף שמקריבין להם שהעיד ואחד המזבח

Rabba bar bar Ḥana says that Rabbi Yoḥanan says: Three prophets ascended with them from the 

exile: One who testified to them about the size and shape of the altar, and one who testified to them 

about the proper location of the altar, and one who testified to them that one 

sacrifices offerings even if there is no Temple, provided that there is a proper altar. 

MIKDASH RISHON ALL OVER AGAIN? 

(11) MELAKHIM A 5:19-6:1 

י( יט) נִּ נְּׁ הִּ נוֹת אֹמֵר וְּׁ בְּׁ ת לִּ שֵׁם בַיִּ בֶר כַאֲשֶׁר אֱלֹהָי י"י לְּׁ ד  אֶל י"י  דִּ י דָוִּ ךָ  לֵאמֹר אָבִּ נְּׁ תֶיךָ אֶתֵן אֲשֶׁר בִּ אֶךָ עַל תַחְּׁ סְּׁ נֶה הוּא כִּ בְּׁ ת יִּ  הַבַיִּ

י מִּ שְּׁׁ עַתָה( כ. )לִּ תוּ צַוֵּה וְּׁ רְּׁ כְּׁ יִּ י וְּׁ ים לִּ ן אֲרָזִּ בָנוֹן מִּ יוּ וַעֲבָדַי הַלְּּׁ הְּׁ ם יִּ כַר עֲבָדֶיךָ עִּ ךָ אֶתֵן עֲבָדֶיךָ וּשְּׁ כֹל לְּׁ י תאֹמֵר אֲשֶׁר כְּׁ תָ  אַתָה כִּ י  יָדַעְּׁ  כִּ

ישׁ בָנוּ אֵין רׇת יֹדֵעַ  אִּ כְּׁ ים לִּ ים עֵצִּ דֹנִּ י( כא. )כַצִּ הִּ מֹעַ  וַיְּׁ שְּׁׁ ירָם כִּ רֵי אֶת  חִּ בְּׁ לֹמֹה דִּ מַח שְּׁׁ שְּׁ אֹד  וַיִּ ד נָתַן אֲשֶׁר הַיוֹם י" י בָרוּךְ וַיאֹמֶר מְּׁ דָוִּ  לְּׁ

לַח( כב. )הַזֶה הָרָב הָעָם עַל חָכָם בֵן שְּׁׁ ירָם וַיִּ לֹמֹה אֶל חִּ י לֵאמֹר  שְּׁׁ תִּ תָ  אֲשֶׁר אֵת שָׁמַעְּׁ י אֵלָי שָׁלַחְּׁ ךָ כׇל אֶת אֶעֱשֶה אֲנִּ צְּׁ ים בַעֲצֵי חֶפְּׁ   אֲרָזִּ

ים וּבַעֲצֵי רוֹשִּׁ דוּ  עֲבָדַי( כג. )בְּׁ ן יֹרִּ בָנוֹן מִּ י יָמָה הַלְּּׁ ימֵם וַאֲנִּ רוֹת אֲשִּ לַח אֲשֶׁר הַמָקוֹם עַד בַיָם דֹבְּׁ שְּׁׁ ים אֵלַי תִּ תִּ פַצְּׁ נִּ אַתָה שָׁם וְּׁ שָא וְּׁ  תִּ
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אַתָה י אֶת תַעֲשֶה וְּׁ צִּ י לֶחֶם לָתֵת חֶפְּׁ י( כד. )בֵיתִּ הִּ ירוֹם  וַיְּׁ לֹמֹה נֹתֵן חִּ שְּׁׁ ים עֲצֵי לִּ ים  וַעֲצֵי אֲרָזִּ רוֹשִּׁ צוֹ כׇל בְּׁ לֹמֹה( כה. )חֶפְּׁ ירָם  נָתַן וּשְּׁׁ חִּ   לְּׁ

ים רִּ ים כֹר אֶלֶף עֶשְּׁ טִּ בֵיתוֹ מַכֹלֶת חִּ ים לְּׁ רִּ עֶשְּׁ ית שֶׁמֶן כֹר וְּׁ תֵן כֹה כָתִּ לֹמֹה יִּ ירָם שְּׁׁ חִּ שָׁנָה שָׁנָה לְּׁ מָה נָתַן י"וַי( כו. )בְּׁ לֹמֹה חׇכְּׁ שְּׁׁ  כַאֲשֶׁר לִּ

בֶר י לוֹ דִּ הִּ ירָם בֵין  שָׁלֹם וַיְּׁ לֹמֹה וּבֵין חִּ תוּ שְּׁׁ רְּׁ כְּׁ ית וַיִּ רִּ נֵיהֶם בְּׁ לֹמֹה הַמֶלֶךְ וַיַעַל( כז. ) שְּׁׁ כׇל מַס שְּׁׁ רָאֵל  מִּ שְּׁ י יִּ הִּ ים הַמַס וַיְּׁ לֹשִּׁ  אֶלֶף שְּׁׁ

ישׁ לָחֵם( כח. )אִּ שְּׁׁ בָנוֹנָה וַיִּ ים עֲשֶרֶת לְּׁ יפוֹת  בַחֹדֶשׁ אֲלָפִּ יוּ  חֹדֶשׁ חֲלִּ הְּׁ בָנוֹן יִּ ם בַלְּּׁ נַיִּ ים שְּׁׁ בֵיתוֹ חֳדָשִּׁ ירָם בְּׁ י( כט. )הַמַס עַל וַאֲדֹנִּ הִּ   וַיְּׁ

לֹמֹה שְּׁׁ ים לִּ עִּ בְּׁ ים סַבָל נֹשֵא אֶלֶף שִּׁ מֹנִּ בַד( ל. )בָהָר חֹצֵב אֶלֶף וּשְּׁׁ שָרֵי לְּׁ ים מִּ צָבִּ לֹמֹה הַנִּ שְּׁׁ לָאכָה עַל אֲשֶׁר לִּ לֹשֶׁת הַמְּׁ ים שְּׁׁ לֹשׁ אֲלָפִּ  וּשְּׁׁ

ים מֵאוֹת ים בָעָם  הָרֹדִּ לָאכָה הָעֹשִּ צַו( לא. )בַמְּׁ עוּ מֶלֶךְהַ  וַיְּׁ ים וַיַסִּ דֹלוֹת אֲבָנִּ ים גְּׁ קָרוֹת אֲבָנִּ יַסֵד  יְּׁ ת לְּׁ נֵי הַבָיִּ ית אַבְּׁ לוּ( לב. )גָזִּ סְּׁ פְּׁ  בֹנֵי  וַיִּ

לֹמֹה ירוֹם וּבֹנֵי שְּׁׁ ים חִּ לִּ בְּׁ הַגִּ ינוּ וְּׁ ים וַיָכִּ ים הָעֵצִּ הָאֲבָנִּ נוֹת וְּׁ בְּׁ ת לִּ י( א) .הַבָיִּ הִּ ים וַיְּׁ מוֹנִּ שְּׁׁ בַע שָׁנָה בִּ אַרְּׁ צֵאת שָׁנָה מֵאוֹת וְּׁ נֵי לְּׁ רָאֵל בְּׁ שְּׁ  יִּ

ם מֵאֶרֶץ רַיִּ צְּׁ ית בַשָנָה  מִּ יעִּ בִּ חֹדֶשׁ  הָרְּׁ ו בְּׁ י הַחֹדֶשׁ הוּא זִּ לֹךְ הַשֵנִּ מְּׁ לֹמֹה לִּ רָאֵל עַל שְּׁׁ שְּׁ בֶן יִּ ת וַיִּ  . י"לַי  הַבַיִּ

(19) And, behold, I intend to build a house for the name of Hashem my God, as Hashem spoke to David 

my father, saying, 'Your son, whom I will set upon your throne in your stead, he shall build the house for 

My name.' (20) Now therefore command, and let them cut for me cedar trees from Lebanon, and my 

servants shall be with your servants; and I will give you wages for your servants according to all that you 

shall say. For you know that there is no one among us that has skill to cut timber like the Zidonians."… (24) 

So Hiram gave Solomon cedar wood and cypress wood, all that he desired. (25) And Solomon gave Hiram 

twenty thousand measures of wheat for food to his household, and twenty measures of beaten oil; so 

Solomon gave to Hiram every year. (26) And Hashem gave Solomon wisdom as He promised him. And 

there was peace between Hiram and Solomon; and the two made a treaty together. (27) And King Solomon 

raised a levy out of all Israel; and the levy was thirty thousand men. (28) And he sent them to Lebanon, ten 

thousand a month by courses: a month they were in Lebanon, and two months at home; and Adoniram was 

in charge of the levy. (29) And Solomon had seventy thousand porters and eighty thousand that were 

hewers in the mountains; (30) besides Solomon's chief deputies that were over the work, three thousand and 

three hundred, who ruled over the people that did the work. (31) And the king commanded, and they 

quarried great stones, costly stones, to lay the foundation of the house with hewn stone. (32) And 

Solomon's builders and Hiram's builders and the Gebalites fashioned them, and they prepared the timber 

and the stones to build the house. (1) And it came to pass in the four hundred and eightieth year after the 

Children of Israel came out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the 

month Ziv, which is the second month, that he began to build the house of Hashem. 

(12) MELAKHIM A 8:65-66 

לֹמֹה וַיַעַש( סה) יא בָעֵת שְּׁׁ כׇל הֶחָג אֶת הַהִּ רָאֵל וְּׁ שְּׁ מוֹ יִּ בוֹא גָדוֹל קָהָל עִּ לְּּׁ ם נַחַל עַד חֲמָת מִּ רַיִּ צְּׁ נֵי  מִּ פְּׁ עַת אֱלֹהֵינוּ י"י לִּ בְּׁ ים שִּׁ עַת  יָמִּ בְּׁ שִּׁ  וְּׁ

ים בָעָה יָמִּ י בַיוֹם( סו. )יוֹם עָשָר אַרְּׁ ינִּ מִּ לַּח הַשְּׁ כוּ הָעָם אֶת שִּׁ בָרְּׁ כוּ הַמֶלֶךְ אֶת וַיְּׁ אׇהֳלֵיהֶם וַיֵלְּׁ ים לְּׁ מֵחִּ טוֹבֵי  שְּׁ  אֲשֶׁר  הַטוֹבָה כׇל עַל לֵב וְּׁ

ד י"י עָשָה דָוִּ דוֹ לְּׁ רָאֵל עַבְּׁ שְּׁ יִּ  .עַמוֹ  וּלְּׁ

(65) So Solomon held the festival at that time, and all Israel with him, a great congregation, from the 

entrance Hamath to the Brook of Egypt, before Hashem our God, seven days and seven days, fourteen 

days. (66) On the eighth day he sent the people away, and they blessed the king, and went to their tents 

joyful and glad of heart for all the goodness that Hashem had shown to David His servant and to Israel His 

people.  
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FURTHER READING 

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-ezra/ezra-chapter-3-imperfect-inauguration  

  

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-ezra/ezra-chapter-3-imperfect-inauguration
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OUTLINE 

 

Greatness of the Mizbeach: Built in Tishrei, Returning Korbanot, “K’Ish Echad” 

Limits of the Mizbeach: Only Olot, only a few builders, emphasis on “but the Heichal wasn’t built” and 

“fear of the enemies” 


